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коммуникации, стереотипами поведения, ценностными, мировоззренче-

скими и нравственными установками. Глубокое овладение специалистом 

по межкультурной комммуникации этими кодами будет несомненно спо-

собствовать повышению эффективного взаимодействия участников ком-

муникации в мультикультурном профессиональном сообществе. 
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В последние годы появилось значительное количество работ, в ко-

торых большое внимание уделяется вопросам диалектов английского 
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языка (О. А. Бубенникова, Е. И Энгель [2], Е. А. Денисова [3], О. И Бро-

дович [1], А. В. Моров [5], А. Е. Павленко [7] и мн. др.). Следует отме-

тить, что такой пристальный интерес к диалектам не случаен, здесь 

наблюдается определенная закономерность. Во-первых, данные совре-

менных диалектов помогают лингвистам не только восстановить про-

шлые этапы развития языка в целом, но и показать общеязыковые тен-

денции, которые, как известно, более четко проявляются именно в диа-

лектах, а не в литературном языке. Во-вторых, становясь на одну сту-

пеньку с памятниками древней письменности, диалекты представляют 

собой основной источник изучения истории языка, поскольку могут хра-

нить языковые явления, давно утраченные в литературном языке. 

Появившиеся за последние десятилетия работы, в которых дается 

системное описание одного из современных диалектов Шотландии 

(Scots), помогают уточнить и осмыслить некоторые процессы, происхо-

дящие в языке в настоящее время. Проводя анализ современной языковой 

ситуации в Шотландии, необходимо подчеркнуть, что она неоднородна. 

Последние исследования показывают, что при общей численности насе-

ления этой страны (около 6 млн. человек), на Scots говорят приблизи-

тельно 35% населения. Наблюдая повышенный интерес лингвистов к 

проблемам социального и территориального варьирования языка в про-

цессе изучения шотландских диалектов, мы фокусируем внимание на 

том, что если в Англии можно выделить диалект отдельного графства 

(например, Bedfordshire, Derbyshire, Gloucestershire, Huntingdonshire, 

Lancashire, Nottinghamshire, Staffordshire, Yorkshire и мн. др.), то в Шот-

ландии диалекты могут быть локализованы на территории отдельной де-

ревни, долины или даже ещё более мелкой в языковом отношении терри-

тории. Говоря о географии распределения носителей диалекта Scots, 

можно констатировать, что основной процент носителей этого диалекта 

проживает в сельских областях Fife и Aberdeen, а также на Shetland Is-

lands [2, с. 383]. 

В своей работе на шотландском диалектном материале мы изучаем 

семантику глаголов, объединенных в одну подгруппу, идентифицирую-

щим показателем которой является признак «передвижение по твердой 

поверхности при помощи ног». Актуальность данного исследования обу-

словлена тем, что, несмотря на то, что проблема движения не является 

новой, а давно и много изучается, в настоящее время она относится к 

числу тех проблем, которые еще освещены недостаточно полно и до 

конца не решены. Цель – определить способы образной интерпретации 

перемещения «при помощи ног» в диалекте Scots. Для отбора материала 
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были использованы словари: Warrack Alexander. Chambers Scots Diction-

ary. Edinburgh [9] и Chamber’s Scots Dictionary W. & R. Chambers, LTD. 

London [8]. 

Поскольку в нашем исследовании детальному анализу подвергается 

подгруппа шотландских диалектных глаголов перемещения, с таким при-

знаком как «передвижение при помощи ног», то необходимо отметить 

тот факт, что в этой группе вышеназванный признак обобщенно выражен 

в глаголе «walk». В качестве примера приведём некоторые из них: swig – 

«walk quickly» [8] – «ходить быстро» [6]; podder – «walk slowly» [8] – «хо-

дить медленно» [6], soup – «walk briskly» [8] – «ходить быстро, по-

спешно» [6]; thrump – «walk with energy» [8] – «ходить быстро, энер-

гично» [6]; shevel – «walk unsteadily» [8]  – «ходить, покачиваясь» [6]; 

snyte – «walk slowly» [8]  – «ходить медленно» [6], titter – «walk with weak 

or faltering steps» [9] – «идти неустойчиво, спотыкающейся походкой» 

[6]; slidder – «walk with a lazy»[8] – «ходить медленно, лениво, ссутулив-

шись» [6]; sneet – «walk slowly and stupidly» [8]  – «ходить медленно, ле-

ниво»[6]; peff – «walk with heavy step»[8]  – «ходить, идти тяжелой посту-

пью» [6]. 

Анализируя глагольные лексемы, связанные с перемещением по 

твердой поверхности, следует уточнить, что мы понимаем под «твердой 

поверхностью». В данном случае полностью согласны с определением, 

которое дал такому типу поверхности А. Д. Кошелев, подразумевая под 

ней «поверхность, при опоре на которую предмет движется устойчиво, 

не проваливается благодаря ее противодействию» [4, с. 46]. Что касается 

человека, то к какому бы этносу он не принадлежал, для него земля – это 

естественное пространство обитания. Естественно, что если в процессе 

перемещения человека по твердой поверхности участвует такая часть 

тела, как ноги, а не все тело или только руки, то, бесспорно, что основным 

компонентом значения, участвующем в качестве основы переноса при 

создании образов, будет «скорость». Безусловно, что наблюдающий за 

движением человек всегда визуально может определить быстро или мед-

ленно движется тот, кто попадает в его поле зрения. Далее следует выде-

лить такой компонент, как «манера передвижения» («походка» или «спо-

соб перестановки ног во время ходьбы»). Нельзя не отметить и такой важ-

ный признак, задействованный в механизме метафоризации, как исто-

рико-географический фактор. 

Как было отмечено выше, языковая ситуация в Шотландии пред-

ставляет собой не совсем четкую картину. Эта «нечеткость» (другими 

словами, «пестрота») определена исторически. Сделав экскурс в исто-

рию, видим, что Шотландия на протяжении многих веков была местом 
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обширных языковых контактов представителей разных племен, осваи-

вавших Шотландию. Это не могло не отразиться на диалектах, т.к. в про-

цессе таких завоевательных войн менялась «география», т.е. ареал рас-

пространения того или иного диалекта, и происходила ассимиляция в 

близкородственную культурно-лингвистическую среду. 

Учитывая основные механизмы создания метафорических образов, 

видим, что в исходных значениях (далее ИЗ) таких шотландских диалект-

ных глаголов движения как, например: snyte ИЗ «walk slowly» [8]  – «хо-

дить медленно» результативное (переносное) значение (далее РЗ) «work 

lazily and stupidly» – «работать лениво, бестолково» [6], podder ИЗ «walk 

slowly» [8] – «ходить медленно» → РЗ «produce slowly and with difficulty» 

– «работать медленно, производить что-либо с трудом» [6], titter ИЗ «walk 

with weak or faltering steps» [9] – «идти неустойчиво, слабо, спотыкаю-

щейся походкой» → РЗ «work in a weak manner» – «работать неэнергично, 

вяло» [6], sneet ИЗ «walk slowly and stupidly»[8]  – «ходить медленно, не-

торопливо, бестолково» → РЗ «work lazily or unskillfully» – «работать ле-

ниво, неторопливо, вяло» [6], trailach ИЗ «walk in a lazy, slovenly fashion» 

[9] – «ходить медленно, неторопливо, бестолково» → РЗ «work in slovenly 

fashion» – «работать небрежно» [6], snibbert ИЗ «walk slowly along» [8] – 

«плестись» → РЗ «work stupidly» – «работать скучно, бестолково», акту-

ализированы такие семы, как «медленное движение», «движение с тру-

дом», а также «перемещение, особым образом переставляя ноги». Мета-

форический образ медленного передвижения естественным образом про-

тивопоставляется быстрой ходьбе. «Скорость» и «частота шагов» явля-

ются отличительными признаками быстрого передвижение пешком. 

Исследуя быстрое передвижение пешком, в первую очередь обра-

щаем внимание на такие отличительные признаки, как «скорость» и «ча-

стота шагов». В данном случае определенный процесс или вид деятель-

ности являются главными признаками, которые лежат в основе метафо-

рического осмысления. Проиллюстрируем такую ситуацию, когда чело-

век идет быстро, делая частые шаги, следующими шотландскими диа-

лектными глаголами: swig ИЗ «walk quickly» [8] – «идти быстро»  → РЗ 

«work energetically» – «работать энергично» [6], soup ИЗ «walk briskly» [8] 

– «идти быстро, живо»  → РЗ «work energetically» – «работать энергично, 

основательно» [6],  thrump ИЗ «walk with energy» [8] – «идти быстро, энер-

гично» → РЗ «work vigorously» – «работать энергично» [6]. Видим, что в 

ИЗ вышеназванных глаголов семы «частота выполняемых движений» и 

«повышенная интенсивность действия» оказались актуализированными, 

поэтому метафорический перенос строится на основе сходства способа 

перемещения и частоты движений, выполняемых человеком в процессе 

какого-либо действия. Как показал анализ вышеперечисленных глаголов, 
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процесс создания образа идет через взаимопроникновение значения 

сферы источника и результативного значения, и дается оценка поступ-

кам, действию и поведению субъекта. Базовые ценности общества рас-

крываются через отношение к труду. 

Таким образом, через образ медленного движения и ходьбы в быст-

ром темпе метафорически осмысляются психологическая и социальная 

сферы человека, дается характеристика социальных явлений и действий 

человека (работа и отношение к ней). Следует отметить, что история ста-

новления диалекта Scots убедительно доказывает, что географическое по-

ложение, рельеф и климат оказали значительное влияние на отношение 

шотландцев к труду. Поэтому данная группа глаголов, имеющая в каче-

стве ИЗ «работать», является достаточно репрезентативной. 
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